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B nmaniit poOOTI MOCHIKYIOTBCS aHTIIMCHKI (pa3oBi Ji€caoBa K OCOOIUBI yTBOPEHHS
aHriiiicbkoi MoBH. OCKiTbKU (hpa3oBi i€CIIOBa aHIITIHCHKOT MOBH € YHIKQJIBHUM SIBUIIEM, a/IKE B
HalIiii MOBI BOHHU BiJICyTHI, BUHUKAE YMMAJIO TPYIHOIIIB IOJI0 iX MPAaBUIBLHOI'O PO3YMIHHS Ta
NepeKiIaay YKpaiHChKOIO MOBOK. ToMy IWINEe 3HAHHS MOBH OpHUTIHATY 1 IEpeKiIaay He €
noctatHiM. @Dpa3oBi [i€cioBa I1HKOJM IUTYTalOTh 3 MPOCTUMH JI€CIOBaMHU B TO€IHAHHI 3
NpuiiMeHHUKOM. Tomy B poOOTI HABOMATHCS BH3HAYCHHS (PPa30BOTO JIECIOBA, XapaKTEpHI
O3HAKH, IO BIAPI3HAIOTH HOT0 Bij IHIIUX KOHCTPYKIiH. HaromomryeTbcs Ha OCHOBHUX TpoOiieMax
nepeKiiany TO€AHAHh TAaKOTO THUIy Ta IX TojoJiaHHA. Jly)ke BaXIMBO TpH TepeKiIaii
JOTPUMYBATHUCS TOTO XX CTHIJIO, BPAXOBYBAaTH NparMaTU4Hi OCOOJIHMBOCTI, OCKUIBKU PEIUITIEHTH
OpUTIHAIY Ta MEpeKiIaay MAalTh PI3HUH MOBHUU JOCBIJ, MEHTAJIBHICTH Ta (DOHOBI 3HAHHSI.
HaBonsiThcsi OCHOBHI NpPUAOMH TIEpEKiIaay (pa3oBUX JI€CTIB, B3ATUX 3 aHTJIOMOBHOTO
XYJ0KHBOTO TBOPY Ta HOT0 YKPAaiHOMOBHOTO IEPEKIIAIy.

Kawuosi cioBa: (pasoBe aiecioBo, INepekiaj, JIGKCUKO-CEMaHTHYHa TpaHchopMarlis,
JIEKCHYHUH BiJINOBITHHUK, FeHEepaTi3allis, KOHKPETHU3aLlis.

Beryn. ®pasoBi giecioBa € OCOOJMMBUM THUIIOM JI€ECTIB, IO HIMPOKO
BUKOPUCTOBYIOTHCS HE JIMIIE B PO3MOBHIA aHIIINCHKIM MOBI, ajne 1 B
IOPUCTIPYACHLIT, €KOHOMIIl Ta IHIIUX Tranxy3sX. OCKUIbKM JaHe MOBHE SIBHILE
BIJICYTHE B YKpaiHCBKIil MOBI, Ti, XTO BUBYA€ AHTJINUCHKY MOBY, CTHUKAIOTHCS 3
NEBHUMH TPYAHOLIAMH, 30KpeMa B IMEpeKali yKpPaiHChKOI MOBOIK. 3a3BUYail
JIOBOAUTHCS IIYKATH €KBIBAJICHT JJIA BIATBOPEHHS 3MICTYy (Dpa3oBOTO J1€CTOBA, a
1HO/1 Ha JIOTIOMOTY MPUXOJAThH Il CIOBOCIONYYEHHS. ToMy sl TOJOJaHHS ITUX
npoOJieM BapTO 3BEPHYTH yBary Ha Te, II0 Take (pa3oBe M1€CIOBO, MO0 O3HAKH,
OCOOJIMBOCTI MEpeKIamy.

JocnipxeHHsM (Gpa3oBUX JIE€CTIB 3aMaluCA K 3apyOiKHi, Tak 1 BITYM3HSAHI
BueHi, 3o0kpema, Jlx. Iloymi, JL IL. Cmit, O.B.Kynin, T. A. JleBuupbka,
A. M. ditepman  Ta iHII, TPOTE 1€ HE CTAJO 3aMOPYKOI0 YCHIXY MPU MEPEKIIali.
B po6oTi Takox mnpeacTaBieHI AYMKH CTOCOBHO MEpeKiaxy TaKUX BUEHHX, SIK
B. 1. Kapaban Tta P.KoptHi. Martepiasiom pocnipkeHHs ciyryBaiu  (pas3osi
JIiECIIOBA, BXKUT1 y TBOp1 aHrmiiicbkoro nucbMeHHuka b. oy «Ilirmamion» Ta iioro
nepeKIal YKpaiHCbKOI MOBOIO, 1110 BUKOHAB O. MOKPOBOJIBCHKHIA.

Metor0 1aHOi poOOTH € BUSBIECHHS OCOOJIMBOCTEH MEPEKIaay aHTTIHCHKUX
(dbpa3oBuUX MIE€CIIB YKPAiHCHKOIO MOBOIO.

JI1st 1OCATHEHHS MOCTaBJIEHOI METH y poOOTI BUPIIIYIOTHCS TaKl 3aBJAaHHSL:
MPEJACTABUTH TIOTJISAIA HAYKOBIIIB II0JI0 BU3HAUCHHS TEPMIHY «(Ppa3oBe J11€CIOBOY;
HOro XapakTepHUX PHUC, BU3HAYMTU Ta OMUCATU OCOOJUBOCTI TMEpPEKIaay i1€CIIiB
JAHOTO TUIY, BUITYYEHHUX 13 XYJI0)KHBOTO TBOPY.
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Busnauennsi ¢pa3oBoro jaiecioBa, iioro xapakrepHi ocodauBocti. Tepmin
«ppazoBe T1€CTOBO» € MOXITHUM BiJa cioBa «dpaza», TOOTO, HAMMEHIIA OJUHUIISA
cuHTakcucy. Taki JiecioBa BiAPI3HSIIOTHCS BiJl MPOCTUX JIECHTIB, OCKUIBKH MICTSITh Y
CBOEMY CKJIaJi ABOE 1 OUIbIIE €JIeMEHTIB. 3aBIsAKH (Ppa3oBUM Ji€CIOBaM MOBa
HaOyBae ekcrpecuBHOCTI. Jlo HUX HalexaTh aieciaoBa give in, turn off, cut down on
Ta "1, Pa3oMm 13 BKUBaHHAM (Ppa30BUX JT1€CITIB MOBJICHHS CTAa€ OUIBII MPUPOTHUM,
TOMY JIJIsl BUBUAIOUUX aHTJIIHCHKY MOBY BOHU € BaXJIUBUMHU.

Jlx. TloyBi Hamae Take BW3HA4YeHHS (Pa30BOTO JI€CIOBA: II€ KOMOIHAIis
MPOCTOTO JII€CIOBAa Ta aJaBepOIabHOTO TMOCTIO3UTHBA, IO IPEICTaBiIsE€ COOOI0
€IMHy CEMAaHTUYHY i CHHTAKCHYHY ONMHHUIIO. MIOro MOXHA 3aMiHHTH «IIPOCTHM)»
JIECTIOBOM, MIO 1 MIATBEPAXKYeE, IO (pa3oBe MI€CIOBO € CEMAaHTHYHOIO €IHICTIO.
[Ipore nesxi ¢pa3oBi [iecioBa HEMOXIJIMBO 3aMIHUTH JII€CTIOBOM, a JIUIIE
cioBocrionydennsm [7, C. 11]. Hanpuknanm, ¢pasoBe miecnoBo «to take over
something» MoOXHa TEpPEeKIACTH JIMIIEC CIOBOCHOJIYYCHHIM «Opamu Ha cebe
KepyeanHsL HuMocoby, a Gppaszose aieciono to take off — omguuM ciioBOM «zimamuy.

Takuit Buenuit sk JI. II. CmiT BBaxkae ¢pa3oBi Ji€cioBa HaWSICKPaBIIION
XapaKTEpPHOIO  OCOONIMBICTIO  aHrjilickkoi MoBH. ®Dpa3oBi jgiecioBa  4acTo
BUKOPHCTOBYIOTHCSA B PO3MOBHIM MOBI, KpIM TOTO, JOJal0Th 11I0OMaTUYHOCTI MOBI, a
TaKO>X BHCJIOBIIIOIOTh JYMKH 1 3Hau€HHA ditkime [6, C. 23]. 3matHicTh Gpa3oBUX
JIECHTIB €MOLIMHO 1 00pa3HO BHUCJIOBIIOBATH HAWTOHII BIATIHKM TyMOK 1 IMOYYTTIB
MO>KHA TIPOLTIOCTPYBATH Ha MPUKIIAJI TBOX peUeHb 3 OJTHAKOBUM cMHcIIoM. Ha Harmy
TYMKY, TIEpIIIe peUSHHS € OUTBII €KCIIPECUBHUM, a APYTe — HEUTPAITbHIM:

This weather gets me down. This weather depresses me. — I[s nocooa mene
3acmyuye.

Ha nymky T. P. JleBunpkoi ta A. M. @itepmaH, A IHIIOMOBHUX CTYJIEHTIB
(dpazoBi JiecioBa MPEJCTABISIIOTH HEAOUSKY CKIAAHICTh. OCKUIBKA CTYJEHTH
MOBUHHI BUPOOJIATH HABUYKHU, IO CIPUATUMYTH PO3YMIHHIO (Ppa3oBUX JI€ECTIB HE
JUIIe TpPU YWTAHHI YA TPOCIYXOBYBaHHI TEKCTIB, a TaKOX BOHHU MarOTh
BUKOPUCTOBYBATH 1X CaMOCTINHO, JOJAI0YN TPYAHOII iX COpUUHATTS. [lo OCHOBHUX
TPYAHOIIIB BOHU BITHOCSITH TaKi:

1. Benuka KiJIbKICTh 1 pO3MAITTSI aHTTIHCHKUX (DPa30BUX JIECIIB.

2. 3navyeHHs Gpa3oBUX MIE€CIIB € TEPECHOCHUM.

3. [TocTro3UTHB MOYKE PO3PUBATHUCS IHIITHM CI0BOM [4].

Jy)xe BaxJIMBO PO3pI3HATH (Ppa3oBe Al€cIOBO Bia mpoctoro. Tomy BapTo
posrisHyTH Kinacudikamiro P. KopTHi, 3rigHo 3 sikoro (pa3oBi Ji€CIOBa MalOTh MEBHI
O3HAaKHU 1 IIOAUIAIOTHCS HA TaKl TUIIH:

1. liecnoBa 3 TPUMNMEHHUKOM YU MPHUCIIBHUKOM, IO € 1A10MAaTUYHUMU
BHCIIOBAMH.

2. [liecnoBa, MO0 BXXKWBAIOTHCSA JIMIIE 3 TICBHUM TPUAMEHHUKOM YH
MIPUCITIBHUKOM.

3. [loegnanHs niecmoBa 3 TMPUCTIBHUKOM, IO BIIMOBIJAIOTH MPOCTOMY
niecioBy. Poiib pucTiBHUKA B TAKUX PEUEHHSAX — YBUPA3HIOBATH 3HAYCHHS JTIECITIOBA,
a TaKoX JOJATH BIATIHKY 3aBEPIICHOCTI YW TPHUBAJIOCTI MO Jii, 10 BUPaKEHA
JIIECIIOBOM.

4. Jliecnosa 3 gomatkom “it”.
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5. 3BoporTHi mieciioBa 3 nogatkamu “‘myself”, “yourself”, “himself” [2, c. 5].

Otrxe, a1 Toro mo0 BiApI3HUTH (pa3oBe JIECIOBO BiJ 3BHYAHHOTO,
HEO0OX1THO BPaXxOBYBaTH Te, IIIO:

1. YacTka y hpa3oBOMYy J11€CIIOB1 HATrOJIOIICHA.

2. YacTtky (ppazoBoro JiecioBa MOXKHa MEPEMICTUTH B KiHEIIb pEUEHHS.

3. Ilpocte nmiecnoBo 'y ckiami (¢pa3oBoro JiecioBa HE MoOXe OyTu
B1JIOKpEMJICHE B1Jl YACTKH MPUCITIBHUKOM.

CTuIiCTUYHUHN acTIeKT € TaKOX JIy’Ke BKIMBUM B TIEpeKIIai 1 Horo HeoOX1aHO
BpaxoByBaTu. O. B. KyHiH Buainge ABi rpynu (ppazeosoriuHux OAMHMIb, 0 SKHX
BiH BITHOCHTS 1 (hpa30Bi Ai€CIOBA:

1. [loennanns, sKi T030aBieHI OCOOJMBHX EKCIPECUBHUX SKOCTEeH (3
HYJTBOBUM CTHJIICTUYHUM 3a0apBJICHHSM), $KI BHUKOPHUCTOBYIOTBCS B  YCIX
(YyHKL1OHATIBHUX CTHIISIX.

2. [Moeananus, U SKMX XapaKTepHI eKCIIPECUBHI AKOCTI [3].

3rilHO 3 BUIIECKa3aHUM, MPHU TEPeKsIaal MOTPIOHO BPaXOBYBaTH, YU MH
MEepPEeKIAAAEMO T1aJIOr PO3MOBHOI MOBH, IMOBHHM €MOII Ta MOYYTTIB, YA YPUBOK 3
JI0OTOBOPY, M030aBJICHUM Oy 1b-sIKOT €KCIIPECUBHOCTI.

st Toro, mo6 nepeaaTd MOBOIO TEpeKIIaay 3HauYeHHS (Ppa3oBOro Ji€cioBa,
CKa3aHOTO B OpHUTiHANI, BpaxyBaHHsS JIUIIE CTUJTICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH HeE
JIOCTaTHBhO. TaKOX IMparMaThkKa JOTMOMarae HaOJMU3UTH TEpeKiIaa J0 aaeKBaTHOTO.
Tpeba Matu Ha yBasi Te, 10 PELUMIIEHT TEKCTYy OPUTIHAIY Ta TEKCTY MepeKiamy
BOJIOJIFOTh PI3HUM MOBHHMM JOCBIJOM, €THIYHOIO MEHTAJIBHICTIO Ta (POHOBUMH
3HaHHAMHU. J1J1st TOTO, I[00 TOCATHYTH KOMYHIKAaTUBHOI METH B MEPEKIIal, HEOOX1aHa
nparMaThuyHa aganTalis, ypaxoBYyIOUH BCl BUIIE3raJaHi 0COOIUBOCTI.

[IpaBunbHUN TIEepeKiaa aHrIINCHKUX (PPA30BUX IIECHIB TaKOX 3aJEKHUTh Bl
KOHTEKCTY, B IKOMY BOHM BHKOPHUCTOBYIOTHCSA. A 100 BIYYHO 1 SICHO TIEPEKJIACTH,
KON  JIOCTIBHUN  TepeKsiaJy He KOPEeKTHUM, TmMepekiarady  BUKOPUCTOBYE
TpaHchopMaIliitHy MOJIENb EPEKIIaTy.

AHani3 npuiiomiB mepekiaany ¢pa3zoBux aiecaiB. Ha wmarepiami Tekcty
«[lirmamion» b. Moy [8] Ta #ioro ykpaiHChKOTrO TiepeKiaay, BHUKOHAHOMY
O. M. MokpoBOJIbCbKUM  [5] MOKHA MPOLTIOCTPYBATH NPUHOMHU MEpeKIaay Jis
nepenadi (ppa3oBuX i€CHIB YKpaiHCHKOIO MOBOIO. BiAMoBiIHO 70 MPOBEACHOTO
TOCITDKeHHST (Ppa30BUX [I€CIIIB, BCTAHOBJICHO, IO HaW4acTimie IJs MepeKiIamTy
MO€AHAHb I[LOTO TUIY TMEpeKiazad BiHAXOAWB BIAMOBIIHUKKA B MOBI MEPEKIaLy, a
caMe: OJIHE CJIOBO, SIK€ BJAJIO BiOWBae 3HaA4eHHs (Ppa3oBOro JAI€CIOBA B OpUTIHAII.
Mo>Ha IPOBECTH Mapaliesib MK MepekiaioM (pa3oBUMHU AIECITIB aHTIIMCHKOI MOBH
Ta JIECHIB 3 pI3HUMU TpediKcaMu yKpaiHChbKOi MOBU. B yKpaiHCBKiii MOBI HE iCHYE
TaKoOTro MOHATTS, SIK «(ppa3oBl JIECIOBA», 1 TOMY JJIs IEpeiayl 3HaUeHb MU BKHUBAEMO
TaKl J1€CI0Ba YKPAiHChKOI MOBH, SIKI HAlO1JIbIIIE BIIMOBIAAI0Th 3HAYEHHIO ()Pa30BOTO
niecnoBa. Hampukiman:

— rush in — gbicamu;

— o back — eepmamucs,

— g0 away — imu cemp.

Y Oararbox BHUIIagKaxX MpU TNepekiaal OyB 3aCTOCOBaHUNA MPUHOM
KOHKpETH3allii 3HaueHHs cjioBa. Lleil mpuiioM mossrae B 3aMiHi CJIOBa B OpHTiHAII
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CIIOBOM B MOBI NEpeKJaqy 3 OUIbII KOHKPETHMM 3HadeHHsM. CioBa, 110 MaioTh
3arajibHe 3HAYE€HHS B OpUTIHAJI, MOXYTh BIAMOBIJATH KIJTBKOM CJIOBaM 3 O1JIBII
KOHKPETHUMHU 3HAYEHHSIMU B TEKCTI MEpEKIIaay, TOMy BUKOPUCTAHHS B MEpeKiIaji
TaKUX KE 3arajbHUX CJIIB MOXKE OyTH HENMPUUHSATHHM JJIs ONMUCYBaHOI cutyartii [1].
Lle 3ymoBIIeHO THM, IO AJIA NIepeiayl 3HaYeHHs! (Ppa3oBoOro Ji€cioBa NepeKiaaaueBi
Tpeba KOHKpETH3yBaTH (ppa3oBe I1€CIOBO, 100 TOYHIIIE NepeaaTH Te, 1mo Oyno 0
BTpayeHO abo0 HEe 30BCIM 3pO3yMUIMM MpH Tepekiianl 0e3 BUKOPHCTaHHS 3aco0y
KOHKpeTH3anii. Hanmpuknan:

— come forward — eucmynamu nanepeo,

— look up — sumpiwumucs.

[Tepexnanarouun (pas3oBi ai€caoBa, MOXkKHA 3aCTOCOBYBATH T'e€HEpaIi3allito, 10 €
NPOTUJICKHOIO KOHKpeTu3aii. JlaHuii mpuifoM mojsirae B 3aMiHl OAMHUII MOBHU
OpUTIHATY 3 BY3bKMM 3HAYCHHSM OJIMHMIICI0O MOBU TMEpeKyaay, 110 Mae OUIbII
mupoke 3HaueHHs. B. [. Kapaban crTBepxkye, 10 3acCTOCYBaHHS MPUAOMY
reHepanizaiii Moke MPU3BOJUTH JI0 TIEBHOI BTpaTH 1HGOpMAIlii, 1 BAKOPUCTOBYBATU
ii cmiy obayno [1]. Cepen ompanboBaHux (H)pa3oBHUX OJIMHUILIb, BEIUKA KUIBKICTb
(dbpazoBux gieciiB Oyna nepexiajcHa MPUUOMOM TeHepalli3allii, OCKUIbKA 3HAUYCHHS
(pazoBoro aiecioBa Npu Nepeksiajl cTae MUPIIKUM Ta HaOyBae 1HIIOT 3a0apBICHOCTI.
Hanpuxnan:

— hurry in — cnivuumu,

— buy off — kynumu,

— walk off forward — npswysamu.

BucHoBkn. VY [naHiii poOOTI po3riIsgaluch OCOOJMBOCTI TMEpeKIany
aHTIIAChKUX Ppa3oBux aiecniB. OCKUIbKY B Hallliii MOBI (ppa3oBi Ji€caoBa BIACYTHI,
JUTSl THX, XTO BHUBYA€ aHTIIHACHKY MOBY, BOHH TMPEACTABISAIOTH MEBHY CKJIAIHICTB.
[IpaBunbpHE po3yMiHHA (Ppa30BHUX MI€CTIB Ta BIATBOPEHHS iX MOBOIO MEPEKIaay €
HEOOXITHUM TaKOX 1 JIJIsl NISUIBHOCTI nepekiiagaya. Pazom 13 BXuBaHHAM (pa3oBUX
JIECITIB MOBJICHHS CTa€ OUIBII MPUPOJTHUM, TOMY ISl BUBYAIOUUX AHTIIIMCHKY MOBY
BOHU TaKoX € BaxiIuBUMU. OCKUIbKH (Ppa3oBi JiecioBa MPUBEPTAIOTh YBary
0aratb0X BITYM3HAHMX Ta 3apyOlKHUX BUEHHX, Y POOOTI Oyi0 pO3MIISIHYTO Pi3HI
MOTJISIU 100 BU3HAYCHHS (Ppa3oBUX JIECTIB Ta WOro o3Hak. Mu ommpanucs Ha
BU3HAYEHHS, 3T1THO 3 KM (Ppa3oBe J1€CIOBO € KOMOIHAIIEI0 TTPOCTOTO JIIECTIOBA 3
anBepOiaIbHUM MOCTIO3UTUBOM, 110 € CEMAaHTUYHHUM IT1UTHM.

Mu 3’acyBanu, Mo IS X Mepeksiaay HeoOXiJHO BpaxOBYBaTH OCOOJIMBOCTI
MEHTaAMTETy, (DOHOBI 3HAHHS, MO0 aJanTyBaTH TEKCT ISl PELUIIEHTa 1 JOCITTH
KOMYyHIKaTUBHOI MeTu. Tak sK aOcojiloTHa €KBIBaJEHTHICTh € MPaKTUYHO
HEJIOCSHKHOI0, TIepeKIaad BAAEThCA 10 TpaHnchopMalliid npy nepexiaii.

B po6orti po3risgHyTo BUau TpaHcpopMariid. BusisieHo, mo s nepexiamsy
(hpazoBuxX MAIECTIB 3aCTOCOBYIOTHCS JIEKCHMKO-CEMaHTH4H1 TpaHcdopmMmallii, a came:
KOHKpEeTH3allisl Ta reHepaiizailis. Aje HalvacTille mnepekiiagad 3HaxoIUTh Y MOBI
MepeKIaay JEKCUIHUHN BIAMOBIAHUK — JIE€CIOBO, 110 HAMTOBHIIIE Mepeaac 3HAYCHHS
(bpazoBoro Jieciosa.

Ha wmarepiani xymoxusoro TtBopy «Ilirmamion» bepunapma Illoy Ta ioro
MepeKyaay yKPaiHCHKOIO MOBOKO MH PO3TIIAHYIH crnerudiky 3acTOCYBaHHS
TpaHchopmariiii. Y pe3yabTaTi MPOBEACHOTO JOCTIKCHHS MU JININUIA HACTYIMTHUX
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BHUCHOBKIB: ()pa3oBi [1€CIOBa BIIPI3HAIOTHCS BiJA 3BUYAMHHUX JIECTIB, BOHH
JOTIOMararoTh BUPA3UTH TYMKH YITKIIIE Ta BIyYHIIIE; BOHW HEOOXIJIHI sl BUIBHOTO
CHUIKYBaHHS Ta MPaBUIBHOTO PO3YMIHHS AHTIIIHCHKUX TEKCTIB, IMEpPEKIaaaTd ix
Tpeba 3 O0OEpekKHICTIO, BHKOPUCTOBYIOUM pI3HOMaHITHI TpaHcdopmarii Ta
BPaxXOBYIOUH MTParMaTUIHO-CTHITICTUYHI aCTICKTH.

Ockinbku 6arato BYCHUX 3aMPOMOHYBAIM CBOI BU3HAYCHHS 1 O3HAKH, 32 SIKUMHU
BOHH pO3PI3HAIOTE (pa3oBe JI€CTOBO, PEKOMEHIYETHCS TPHUTH OO0 €IHHOTO
BU3HAYCHHS, 3TIAHO 3 SKUM MOXKHA Oysio O JIerko BHOKpPEMHUTH (pa3oBe I€CIOBO
cepen IHITUX.
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N. B. /IBopeuxkasi. OcoO0eHHOCTH MepeBoaa AHIJMHCKUX (pa3oBbIX IJaroJjioB Ha
YKPAHHCKHUH A3BIK.

B nanHoit pabore wuccienyroTcs aHraMiickue (pa3oBble TIJIarojibl Kak OCOOCHHBIE
00pa3oBaHMs AaHTIUICKOrO si3blka. Tak Kak (ppa3oBble IIIAroibl aHTIUHCKOTO SI3bIKA SBIISIOTCS
YHUKQJIbHBIM SIBJICHUEM, IIOCKOJBKY B HAIIEM S3bIKE OHU OTCYTCTBYIOT, BO3HUKAET [JOBOJBHO
MHOI'0 TPYAHOCTEM MX NPaBUIBHOIO IOHMMAaHHUS M NEPEBOAA HA YKPaWHCKUM s3bIK. Ppa3oBble
IJIaroJibl MHOTJAa IyTaloT C MPOCThIMU IJIaroJlaMu B couyeTaHuu ¢ mnpeasoroM. ITostomy B pabore
MPEJCTABISAIOTCS OINpeNeIeHuss (pa3oBOro rjaroja, €ro XapakTepHble OCOOCHHOCTH, KOTOpHIC
OTIMYAIOT MX OT Jpyrux KoHCTpykuui. [lomguepkuBaroTcsi OCHOBHBIE HPOOJIEMBI IEpeBoJa
COUYETAaHMM TAKOro THUIIA U MYTH UX NpeojosieHus. O4eHb BaXKHO MPHU IEPEBOAE NMPUIEPKUBATHCS
TOTO YK€ CTUJISA, YUYUTHIBATh IparMaTHUECKUEe OCOOCHHOCTH, TaK KaK PEUIMEHTh! TEKCTa OpUTrUHAaJIa
U TIEPEeBOAA BIAICIOT PA3HBIM SI3BIKOBBIM OIBITOM, MEHTAJIBHOCTHIO U (POHOBBIMH 3HAHUSIMH.
ITomatoTcst OCHOBHBIE NMpHEMBI IlepeBoja (pa30BbIX IJIAroJI0B, OTOOPAHHBIX U3 XYA0KECTBEHHOI'O
npousBeieHus. PekoMenayeTcss npuiTH K OJHOMY OIpeAeseHuIo (pa3oBOro riaroja, COriacHO
KOTOPOMY €0 MO>KHO OBIJIO ObI JIETKO Pa3INuuTh OT JPYTUX [JIaroyioB.

KiaroueBble ci1oBa: (hpa3oBblil I71arol, MepeBo, JIEKCUKO-CEMaHTHYeCKast TpaHChopManus,
JIEKCUYECKOE COOTBETCTBUE, T€HEPATIN3ALs, KOHKPETU3ALIMS.

I. V. Dvoretska. The peculiarities of translation of phrasal verbs into Ukrainian.

The given paper is devoted to analyzing the peculiarities of phrasal verbs translation into
Ukrainian. Phrasal verbs are frequently used not only in everyday English, but also in the official
style of communication. Moreover, one should use them in order to communicate fluently and
naturally. It is necessary to understand the meanings of phrasal verbs to translate them into the
target language properly. The topicality of this study consists in the necessity of solving existing
difficulties during translation, as these types of verbs have no direct equivalents in Ukrainian. This
research has been carried out on the basis of the text "Pygmalion” written by Bernard Shaw and its
Ukrainian translation done by O. Mokrovolsky. Pragmatic and stylistic peculiarities of phrasal verbs
translation have been examined in this paper too. To translate a phrasal verb a translator should also
take into account the peculiarities of the mentality of the nation as well as background knowledge
and context. It is necessary to adapt the text at the target reader to achieve its communicative
purpose. Since the absolute equivalents of phrasal verbs translation are virtually impossible, the
translator exploits different types of transformations. The translator deals with the lexical and
semantic transformations such as concretization, generalization; also he/she can use a lexical
equivalent. The ways of translation with the examples have been given in this paper. It is
recommended to find the only definition of phrasal verb which would help to differentiate this type
of verbs.

Key words: phrasal verb, translation, lexical and semantic transformation, lexical
equivalent, generalization, concretization.
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